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CONVENTION 1 ON THE REDUCTION OF STATELESSNESS

The Contracting States,
Acting in pursuance of resolution 896 (IX), 2 adopted by the General Assembly 

of the United Nations on 4 December 1954,
Considering it desirable to reduce statelessness by international agreement, 
Have agreed as follows:

Article 1. 1. A Contracting State shall grant its nationality to a person born 
in its territory who would otherwise be stateless. Such nationality shall be granted:
(a) at birth, by operation of law, or
(b) upon an application being lodged with the appropriate authority, by or on

behalf of the person concerned, in the manner prescribed by the national law.
Subject to the provisions of paragraph 2 of this article, no such application may
be rejected.

A Contracting State which provides for the grant of its nationality in accordance 
with sub-paragraph (b) of this paragraph may also provide for the grant of its na 
tionality by operation of law at such age and subject to such conditions as may be 
prescribed by the national law.

2. A Contracting State may make the grant of its nationality in accordance 
with sub-paragraph (b) of paragraph 1 of this article subject to one or more of the 
following conditions: 
(a) that the application is lodged during a period, fixed by the Contracting State,

beginning not later than at the age of eighteen years and ending not earlier than

1 Came into force on 13 December 1975 in respect of the following States, i.e., two years after the date of the deposit 
of the sixth instrument of ratification or accession with the Secretary-General of the United Nations, in accordance with 
article 18 (1):

Date of deposit of the instrument 
State of ratification or accession (a)

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland* ....................... 29 March 1966
With a declaration that:
(a) The Convention shall apply to the following non-metropolitan territories for 

the international relations of which the United Kingdom is responsible: Antigua, 
Bahamas, Barbados, Basutoland, Bechuanaland, Bermuda, British Guiana, British 
Honduras, British Solomon Islands Protectorate, Cayman Islands, Channel Islands, 
Dominica, Falkland Islands, Fiji, Gibraltar, Gilbert and Ellice Islands, Grenada, 
Hong Kong, Isle of Man, Mauritius, Montserrat, St. Helena, St. Kills, St. Lucia, St. 
Vincent, Seychelles, Swaziland, Turks and Caicos Islands, Virgin Islands.

(b) The Conveniion shall not apply to Aden and the Protectorate of South 
Arabia; Brunei; Southern Rhodesia; and Tonga, whose consent to the application of 
Ihe Convention has been withheld.) 
Sweden ................................................................. 19 February 1969 a
Norway ................................................................. 11 August 1971 a
Austria* ................................................................ 22 September 1972 a
Ireland* ................................................................. 18 January 1973 a
Australia ................................................................ 13 December 1973 a

See p. 248 of this volume for the text of the declarations made upon ratification or accession.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Ninth Session, Supplement No. 21 (A/2890), p. 49.
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at the age of twenty-one years, so, however, that the person concerned shall be 
allowed at least one year during which he may himself make the application 
without having to obtain legal authorization to do so;

(b) that the person concerned has habitually resided in the territory of the Contract 
ing State for such period as may be fixed by that State, not exceeding five years 
immediately preceding the lodging of the application nor ten years in all;

(c) that the person concerned has neither been convicted of an offence against na 
tional security nor has been sentenced to imprisonment for a term of five years 
or more on a criminal charge;

(d) that the person concerned has always been stateless.
3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 (b) and 2 of this article, a 

child born in wedlock in the territory of a Contracting State, whose mother has the 
nationality of that State, shall acquire at birth that nationality if it otherwise would 
be stateless.

4. A Contracting State shall grant its nationality to a person who would other 
wise be stateless and who is unable to acquire the nationality of the Contracting 
State in whose territory he was born because he has passed the age for lodging his 
application or has not fulfilled the required residence conditions, if the nationality 
of one of his parents at the time of the person's birth was that of the Contracting 
State first above mentioned. If his parents did not possess the same nationality at the 
time of his birth, the question whether the nationality of the person concerned 
should follow that of the father or that of the mother shall be determined by the na 
tional law of such Contracting State. If application for such nationality is required, 
the application shall be made to the appropriate authority by or on behalf of the ap 
plicant in the manner prescribed by the national law. Subject to the provisions of 
paragraph 5 of this article, such application shall not be refused.

5. The Contracting State may make the grant of its nationality in accordance 
with the provisions of paragraph 4 of this article subject to one or more of the fol 
lowing conditions:
(a) that the application is lodged before the applicant reaches an age, being not less 

than twenty-three years, fixed by the Contracting State;
(b) that the person concerned has habitually resided in the territory of the Contract 

ing State for such period immediately preceding the lodging of the application, 
not exceeding three years, as may be fixed by that State;

(c) that the person concerned has always been stateless.

Article 2. A foundling found in the territory of a Contracting State shall, in 
the absence of proof to the contrary, be considered to have been born within that 
territory of parents possessing the nationality of that State.

Article 3. For the purpose of determining the obligations of Contracting 
States under this Convention, birth on a ship or in an aircraft shall be deemed to 
have taken place in the territory of the State whose flag the ship flies or in the ter 
ritory of the State in which the aircraft is registered, as the case may be.

Article 4. 1. A Contracting State shall grant its nationality to a person, not 
born in the territory of a Contracting State, who would otherwise be stateless, if the 
nationality of one of his parents at the time of the person's birth was that of that 
State. If his parents did not possess the same nationality at the time of his birth, the 
question whether the nationality of the person concerned should follow that of the
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father or that of the mother shall be determined by the national law of such Con 
tracting State. Nationality granted in accordance with the provisions of this 
paragraph shall be granted:
(a) at birth, by operation of law, or
(b) upon an application being lodged with the appropriate authority, by or on

behalf of the person concerned, in the manner prescribed by the national law.
Subject to the provisions of paragraph 2 of this article, no such application may
be rejected.
2. A Contracting State may make the grant of its nationality in accordance 

with the provisions of paragraph 1 of this article subject to one or more of the fol 
lowing conditions:
(a) that the application is lodged before the applicant reaches an age, being not less 

than twenty-three years, fixed by the Contracting State;
(b) that the person concerned has habitually resided in the territory of the Contract 

ing State for such period immediately preceding the lodging of the application, 
not exceeding three years, as may be fixed by that State;

(c) that the person concerned has not been convicted of an offence against national 
security;

(d) that the person concerned has always been stateless.

Article 5. 1. If the law of a Contracting State entails loss of nationality as a 
consequence of any change in the personal status of a person such as marriage, ter 
mination of marriage, legitimation, recognition or adoption, such loss shall be con 
ditional upon possession or acquisition of another nationality.

2. If, under the law of a Contracting State, a child born out of wedlock loses 
the nationality of that State in consequence of a recognition of affiliation, he shall 
be given an opportunity to recover that nationality by written application to the ap 
propriate authority, and the conditions governing such application shall not be more 
rigorous than those laid down in paragraph 2 of article 1 of this Convention.

Article 6. If the law of a Contracting State provides for loss of its nationality 
by a person's spouse or children as a consequence of that person losing or being de 
prived of that nationality, such loss shall be conditional upon their possession or ac 
quisition of another nationality.

Article 7. 1. (a) If the law of a Contracting State permits renunciation of 
nationality, such renunciation shall not result in loss of nationality unless the person 
concerned possesses or acquires another nationality.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall not apply 
where their application would be inconsistent with the principles stated in articles 13 
and 14 of the Universal Declaration of Human Rights approved on 10 December 
1948' by the General Assembly of the United Nations.

2. A national of a Contracting State who seeks naturalization in a foreign 
country shall not lose his nationality unless he acquires or has been accorded assur 
ance of acquiring the nationality of that foreign country.

3. Subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 of this article, a national of 
a Contracting State shall not lose his nationality, so as to become stateless, on the 
ground of departure, residence abroad, failure to register or on any similar ground.

1 United Nations, Official Records of the General Assembly, Third Session, part I, p. 71. 
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4. A naturalized person may lose his nationality on account of residence 
abroad for a period, not less than seven consecutive years, specified by the law of the 
Contracting State concerned if he fails to declare to the appropriate authority his in 
tention to retain his nationality.

5. In the case of a national of a Contracting State, born outside its territory, 
the law of that State may make the retention of its nationality after the expiry of one 
year from his attaining his majority conditional upon residence at that time in the 
territory of the State or registration with the appropriate authority.

6. Except in the circumstances mentioned in this article, a person shall not 
lose the nationality of a Contracting State, if such loss would render him stateless, 
notwithstanding that such loss is not expressly prohibited by any other provision of 
this Convention,

Article 8. 1. A Contracting State shall not deprive a person of its nation 
ality if such deprivation would render him stateless.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, a person may
be deprived of the nationality of a Contracting State:
(a) in the circumstances in which, under paragraphs 4 and 5 of article 7, it is per 

missible that a person should lose his nationality;
(6) where the nationality has been obtained by misrepresentation or fraud.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, a Contract 
ing State may retain the right to deprive a person of his nationality, if at the time of 
signature, ratification or accession it specifies its retention of such right on one or 
more of the following grounds, being grounds existing in its national law at that 
time: 
(a) that, inconsistently with his duty of loyalty to the Contracting State, the person

(i) has, in disregard of an express prohibition by the Contracting State 
rendered or continued to render services to, or received or continued to 
receive emoluments from, another State, or

(ii) has conducted himself in a manner seriously prejudicial to the vital interests
of the State; 

(6) that the person has taken an oath, or made a formal declaration, of allegiance to
another State, or given definite evidence of his determination to repudiate his
allegiance to the Contracting State.
4. A Contracting State shall not exercise a power of deprivation permitted by 

paragraphs 2 or 3 of this article except in accordance with law, which shall provide 
for the person concerned the right to a fair hearing by a court or other independent 
body.

Article 9. A Contracting State may not deprive any person or group of per 
sons of their nationality on racial, ethnic, religious or political grounds.

Article 10. 1. Every treaty between Contracting States providing for the 
transfer of territory shall include provisions designed to secure that no person shall 
become stateless as a result of the transfer. A Contracting State shall use its best 
endeavours to secure that any such treaty made by it with a State which is not a party 
to this Convention includes such provisions.

2. In the absence of such provisions a Contracting State to which territory is 
transferred or which otherwise acquires territory shall confer its nationality on such 
persons as would otherwise become stateless as a result of the transfer or acquisi 
tion.
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Article 11. The Contracting States shall promote the establishment within the 
framework of the United Nations, as soon as may be after the deposit of the sixth in 
strument of ratification or accession, of a body to which a person claiming the 
benefit of this Convention may apply for the examination of his claim and for assist 
ance in presenting it to the appropriate authority.

Article 12. 1. In relation to a Contracting State which does not, in accord 
ance with the provisions of paragraph 1 of article 1 or of article 4 of this Conven 
tion, grant its nationality at birth by operation of law, the provisions of paragraph 1 
of article 1 or of article 4, as the case may be, shall apply to persons born before as 
well as to persons born after the entry into force of this Convention.

2. The provisions of paragraph 4 of article 1 of this Convention shall apply to 
persons born before as well as to persons born after its entry into force.

3. The provisions of article 2 of this Convention shall apply only to found 
lings found in the territory of a Contracting State after the entry into force of the 
Convention for that State.

Article 13. This Convention shall not be construed as affecting any provi 
sions more conducive to the reduction of statelessness which may be contained in the 
law of any Contracting State now or hereafter in force, or may be contained in any 
other convention, treaty or agreement now or hereafter in force between two or 
more Contracting States.

Article 14. Any dispute between Contracting States concerning the inter 
pretation or application of this Convention which cannot be settled by other means 
shall be submitted to the International Court of Justice at the request of any one of 
the parties to the dispute.

Article 15. \. This Convention shall apply to all non-self-governing, trust, 
colonial and other non-metropolitan territories for the international relations of 
which any Contracting State is responsible; the Contracting State concerned shall, 
subject to the provisions of paragraph 2 of this article, at the time of signature, 
ratification or accession, declare the non-metropolitan territory or territories to 
which the Convention shall apply ipso facto as a result of such signature, ratification 
or accession.

2. In any case in which, for the purpose of nationality, a non-metropolitan 
territory is not treated as one with the metropolitan territory, or in any case in which 
the previous consent of a non-metropolitan territory is required by the constitutional 
laws or practices of the Contracting State or of the non-metropolitan territory for 
the application of the Convention to that territory, that Contracting State shall en 
deavour to secure the needed consent of the non-metropolitan territory within the 
period of twelve months from the date of signature of the Convention by that Con 
tracting State, and when such consent has been obtained the Contracting State shall 
notify the Secretary-General of the United Nations. This Convention shall apply to 
the territory or territories named in such notification from the date of its receipt by 
the Secretary-General.

3. After the expiry of the twelve-month period mentioned in paragraph 2 of 
this article, the Contracting States concerned shall inform the Secretary-General of 
the results of the consultations with those non-metropolitan territories for whose in 
ternational relations they are responsible and whose consent to the application of 
this Convention may have been withheld.
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Article 16. 1. This Convention shall be open for signature at the Head 
quarters of the United Nations from 30 August 1961 to 31 May 1962.

2. This Convention shall be open for signature on behalf of:
(a) any State Member of the United Nations;
(b) any other State invited to attend the United Nations Conference on the Elimina 

tion or Reduction of Future Statelessness;
(c) any State to which an invitation to sign or to accede may be addressed by the 

General Assembly of the United Nations.
3. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall 

be deposited with the Secretary-General of the United Nations.
4. This Convention shall be open for accession by the States referred to in 

paragraph 2 of this article. Accession shall be effected by the deposit of an instru 
ment of accession with the Secretary-General of the United Nations.

Article 17. 1. At the time of signature, ratification or accession any State 
may make a reservation in respect of articles 11, 14 or 15.

2. No other reservations to this Convention shall be admissible.

Article 18. 1. This Convention shall enter into force two years after the date 
of the deposit of the sixth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding to this Convention after the deposit of 
the sixth instrument of ratification or accession, it shall enter into force on the 
ninetieth day after the deposit by such State of its instrument of ratification or acces 
sion or on the date on which this Convention enters into force in accordance with the 
provisions of paragraph 1 of this article, whichever is the later.

Article 19. 1. Any Contracting State may denounce this Convention at any 
time by a written notification addressed to the Secretary-General of the United Na 
tions. Such denunciation shall take effect for the Contracting State concerned one 
year after the date of its receipt by the Secretary-General.

2. In cases where, in accordance with the provisions of article 15, this Conven 
tion has become applicable to a non-metropolitan territory of a Contracting State, 
that State may at any time thereafter, with the consent of the territory concerned, 
give notice to the Secretary-General of the United Nations denouncing this Conven 
tion separately in respect of that territory. The denunciation shall take effect one 
year after the date of the receipt of such notice by the Secretary-General, who shall 
notify all other Contracting States of such notice and the date or receipt thereof.

Article 20. 1. The Secretary-General of the United Nations shall notify all 
Members of the United Nations and the non-member States referred to in article 16 
of the following particulars:
(a) signatures, ratifications and accessions under article 16;
(b) reservations under article 17;
(c) the date upon which this Convention enters into force in pursuance of article 18;
(d) denunciations under article 19.

2. The Secretary-General of the United Nations shall, after the deposit of the 
sixth instrument of ratification or accession at the latest, bring to the attention of the 
General Assembly the question of the establishment, in accordance with article 11, of 
such a body as therein mentioned.
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Article 21. This Convention shall be registered by the Secretary-General of 
the United Nations on the date of its entry into force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this Con 
vention.

DONE at New York, this thirtieth day of August, one thousand nine hundred 
and sixty-one, in a single copy, of which the Chinese, English, French, Russian and 
Spanish texts are equally authentic and which shall be deposited in the archives of 
the United Nations, and certified copies of which shall be delivered by the Secretary- 
General of the United Nations to all Members of the United Nations and to the non- 
member States referred to in article 16 of this Convention.
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FOR AFGHANISTAN: 
POUR L'AFGHANISTAN:

3a
POR EL AFGANISTÂN:

FOR ALBANIA: 
POUR L'ALBANIE:

3a
POR ALBANIA:

FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE:

3a ApreniHHy: 
POR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE:

3a
POH AUSTRALIA:

FOR AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE:

3a
POR AUSTRIA:
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FOR BELGIUM: 
POUR LA BELGIQUE:

3a Eejitrmo: 
POR BÉLCICA:

FOR BOLIVIA: 
POUR LA BOLIVIE:
&3IJKB: 
3a BOJTCBIDO: 
FOR BOLIVIA:

FOR BRAZIL: 
POUR LE BRÉSIL:

Sa
POR EL BRASH,:

FOR BULGARIA: 
POUR LA BULGARIE:

3a Boarapnio: 
POR BULGARIA:

FOR BURMA: 
POUR LA BIRMANIE:

3a Eapiiy: 
POR BIRMANIA:
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FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE:

3a BejiopyccKyro CoBeiCKyro CooHajmciHiecKyio PecnyojiHKy: 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSIA:

FOR CAMBODIA: 
POUR LE CAMBODGE:
*«*:
3a Kan6ofl»y:
PORCAMBOYA:

FOR THE CAMEROUN: 
POUR LE CAMEROUN:

3a KanepyH: 
POR EL CAMERÛN:

FOR CANADA: 
POUR LE CANADA:

3a
POR EL CANADA:

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a EteHipajibHoa^piiKaHCKyio PecnyôjiHKy: 
POR LA REPÛBLICA CENTROAFRICANA:
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FOR CEYLON: 
POUR CEYLAN:

3a
POH CEILÂN:

FOR CHAD: 
POUR LE TCHAD:

3a
POR EL CHAD:

FOR CHILE: 
POUR LE CHILI:

3a T!HJIH: 
POR CHILE:

FOR CHINA: 
POUR LA CHINE:

3» Knraâ: 
POR LA CHINA:

FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE:
WflttfcSS: 
3a KojiyuÔHK): 
POR COLOMBIA:
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FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE) : 
POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE) :

3a Konro
POR EL CONGO (BRAZZAVILLE) :

FOR THE CONGO (LÉOPOLDVO.LE) : 
POUR LE CONGO (LÉOPOLDVILLE.) !

3a KOHTO
POR EL CONGO (LEOPOLDVILLE) :

FOR COSTA RICA: 
POUR LE COSTA RICA:

3a Kocra-Pmcy: 
POR COSTA RICA:

FOR CUBA: 
POUR CUBA:

3a Kyôy: 
POR CUBA:

FOR CYPRUS: 
POUR CHYPRE:

3a Knnp: 
POR CHIPRE:

FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE:

3a
POR CHECOESLOVAQUIA:
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FOR DAHOMEY: 
POUR LE DAHOMEY:

3a
POR EL DAHOMEY:

FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK :

3a
POR DINAMARCA:

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a ^OMHHHKaHCKyro Pecny6.mKy:
POR LA REPÛBLICA DOMINICAN A:

CARLOS SÂNCHEZ Y SÂNCHEZ 
MINERVA BERNARDINO CAPPA 
5 December 1961

FOR ECUADOR:
POUR L'EQUATEUR:

3a
POR EL ECUADOR:

FOR EL SALVADOR: 
POUR LE SALVADOR:

3a
POR EL SALVADOR:

FOR ETHIOPIA : 
POUR L'ETHIOPIE:

3a
POR ETIOPÎA:
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FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE:

3a ŒeflepaTHBHym Pecnyôjmicy repiianm 
POR LA REPÛBLICA FEDERAL ÀLEMANA:

FOR THE FEDERATION OF MALAYA: 
POUR LA FÉDÉRATION DE MALAISIE:

3a
POH LA FEDERACIÔN MALAYA:

FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE:

3a
POR FINLANDIA:

FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE:

3a 
PORFRANCIA:

31 mai 1962 
ARMAND BÉRARD'

Cette signature est accompagnée des déclarations qui ont fait l'objet de ma lettre 
n° 220/NU du 31 mai 1962 au Secrétaire général des Nations Unies2 .

1 Voir p. 247 du présent volume pour le texte des déclarations faites lors de la signature —See 
p. 247 of this volume for the text of the declarations made upon signature.

2 This signature is accompanied by the declarations referred to in my letter No. 220/NU of 31 May 1962 addressed to 
the Secretary-General of the United Nations.
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FOR GABON: 
POUR LE GABON:

3a Faoon: 
POREL GABON:

FOR GHANA: 
POUR LE GHANA:

3a Tany: 
POR GHANA:

FOR GREECE: 
POUR LA GRÈCE:

3a
POR GRECIA:

FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA:
JBUtJBtt: 
3a FBaTeiKury: 
POR GUATEMALA:

FOR GUINEA: 
POUR LA GUINÉE:

3a
POR GUINEA:

FOR HAITI: 
POUR HAÏTI:

3a
POR HAiri:
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FOR THE HOLY SEE: 
POUR LE SAINT-SIÈGE:

3a CBflieâiiinâ ïïpecio.ï 
POR LA SANTA SEDE:

FOR HONDURAS: 
POUR LE HONDURAS:

3a
POR HONDURAS:

FOR HUNGARY: 
POUR LA HONGRIE:

3a
POR HUNGRÎA:

FOR ICELAND: 
POUR L'ISLANDE:

3a
POR ISLANDIA:

FOR INDIA: 
POUR L'INDE:
fil SE:
3a HH^HIO:
POR LA INDIA:

FOR INDONESIA? 
POUR L'INDONÉSIE:

FOR INDONESIA:
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FOR IRAN: 
POUR L'IRAN:

3a Hpan: 
PORIRAN:

FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK:

3a Hpaïc: 
POR IRAK:

FOR IRELAND: 
POUR L'IRLANDE:

3a IIpji 
POR IRLANDA:

FOR ISRAËL: 
POUR ISRAËL:

3a
FOR ISRAEL:

FOR ITALT: 
POUR L'ITALIE:

3a Hra]mm: 
POR ITALIA:

FOR THE IVORY COAST: 
POUR LA CÔTE-D'IVOIRE:

MEIR S. SIVAN

3a Beper CJIOHOBOÔ KOCTH: 
POH LA COSTA DE MARFIL:
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FOB JAPAN: 
POUR LE JAPON:

3a
POR EL JAPON:

FOR JORDAN: 
POUR LA JORDANIE:

3a
POR JORDANIA:

FOR LAOS: 
POUR LE LAOS:

3a Jlaoc: 
POR LAOS:

FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN.

3a
POR EL LÎBANO:

FOR LIBERIA: 
POUR LE LIBÉRIA:

Sa JÏHÔepHïo: 
POR LIBERIA:

FOR LIBYA: 
POUR LA LIBYE:

3»
POR LIBIA:
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FOR LIECHTENSTEIN: 
POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a
POR LIECHTENSTEIN:

FOR LUXEMBOURG: 
POUR LE LUXEMBOURG:

3a JIioKceMÔypr: 
POR LUXEMBURGO:

FOR MADAGASCAR: 
POUR MADAGASCAR:

3a
POR MADAGASCAR:

FOR MALI: 
POUR LE MALI:sm-.
3a Majra: 
POR MALI:

FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE:

3a
POR MEXICO:

FOR MONACO: 
POUR MONACO:

3a
POR MONACO;
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FOR MOROCCO: 
POUR LE MAROC:

3a MapoKKo: 
POR MARRUECOS:

FOR NEPAL: 
POUR LE NÉPAL:

3a
POR NEPAL:

FOR THE NETHERLANDS: 
POUR LES PAYS-BAS:

3a
POR LOS PAÎSES BAJOS :

W. RlPHAGEN

FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE:

3a HoayK)
POR NUEVA ZELANDIA:

FOR NICARAGUA: 
POUR LE NICARAGUA:

3a Hmcaparya: 
POR NICARAGUA:

FOR THE NIGER: 
POUR LE NIGER:

3a Hnrep: 
POR EL NIGER:
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FOR NIGERIA: 
POUR LA NIGERIA:

3a Hnrepaio: 
POR NIGERIA:

FOR NORWAY: 
POUR LA NORVÈGE:

3a Hopsermo: 
POH NORUEGA:

FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN:

3a
POR EL PAKISTAN:

FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA:

3a
POR PANAMA:

FOR PARAGUAY: 
POUR LE PARAGUAY:

3a
POR EL PARAGUAY:

FOR PERU: 
POUR LE PÉROU:

3a Hepy: 
POR EL PERÛ:

Vol. 989, 1-14458



242 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1975

FOR THE PHILIPPINES: 
POUR LES PHILIPPINES:

POR FILIPINAS:

FOR POLAND: 
POUR LA POLOGNE:

3a
POH POLONIA:

FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL:

3a
POR PORTUGAL:

FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE:

3a KopeficKyro Pecnyô-nmcy: 
POR LA REPUBLICA DE CORE A:

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DU VlET-NAM:

3a PecnyÔJiHKy BbeiHait:
POR LA REPÛBLICA DE VIET-NAM:

FOR ROMANIA: 
POUR LA ROUMANIE:

3a PyiibiHHio: 
POR RUMANIA:
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FOR SAN MARINO: 
POUR SAINT-MARIN:

3a
POR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA: 
POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayflOBCKyro Apasmo: 
POR ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGAL: 
POUR LE SÉNÉGAL:

3a Gêneras: 
POR EL SENEGAL:

FOR SOMALIA: 
POUR LA SOMALIE:

3a
POR SOMALIA:

FOR SOUTH AFRICA : 
POUR L'AFRIQUE DU SUD:

3a KbKHyro AcjipÙKy : 
POR SUDÂFRICA :

FOR SPAIN: 
POUR L'ESPAGNE:

3a Hcnanmo: 
POR ESPANA:
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FOR THE SUDAN: 
POUR LE SOUDAN:

3a
POR EL SUDAN:

FOR SWEDEN: 
POUR LA SUÈDE:

3a
POR SUECIA:

FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE:

3a
POR SUIZA:

FOR THAILAND: 
POUR LA THAÏLANDE:

3a
POR TAILANDIA:

FOR TOGO: 
POUR LE TOGO:
£SF: 
3a Toro: 
POR EL TOGO:

FOR TUNISIA: 
POUR LA TUNISIE:

3a Tymc: 
PORTÛNEZ:
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FOR TURKEY: 
POUR LA TURQUIE:

3a
POH TuHQufA:

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVDÉTIQUE D'UKRAINE:

3s ykpaHHCKyio CoBexcKyio Cw^ajraciOTecityio Pecnyojmry: 
POH LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE UCRANIA:

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES:

3a Cows CoseTCKHx CouHajiHOTOTecKHX Pecny6jiHK: 
POR LA UNION DE REPÛBLICAS SOCIALIST AS SOVIÉTICAS:

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a (XfeegHHeHHyio ApaôcKyro PecnyOJimty: 
POR LA REPUBLICA ARABE UNIDA:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a Goe«HH6HHoe KopojieBcxso BejœKoopRiaHHH H CeeepHoô HpjranjijaH: 
POR EL REBVO UOTDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

J. M. Ross 
PETER HARVEY
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE:

3» CoeftHHeHHBie IHraTH AuepHKH: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

FOR THE UPPER VOLTA: 
POUR LA HAUTE-VOLTA:

3a BepxHioio
POR EL ALTO YOLTA:

FOR URUGUAY: 
POUR L'URUGUAY:

3s
POR EL URUGUAY:

FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA:

3» Benecyajiy: 
POR VENEZUELA:

FOR YEMEN: 
POUR LE YEMEN:

3a
POR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE:

3» lOroenasHio: 
POR YUGOESLAVIA:
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DECLARATION MADE 
UPON SIGNATURE

FRANCE 

[TRANSLATION — TRADUCTION]

At the time of signature of this Con 
vention, the Government of the French 
Republic declares that it reserves the 
right to exercise the power available to it 
under article 8 (3) on the terms laid 
down in that paragraph, when it depos 
its the instrument of ratification of the 
Convention.

The Government of the French Repub 
lic also declares, in accordance with article 
17 of the Convention, that it makes a 
reservation in respect of article 11, and 
that article 11 will not apply so far as the 
French Republic is concerned.

The Government of the French 
Republic further declares, with respect 
to article 14 of the Convention, that in 
accordance with article 17 it accepts the 
jurisdiction of the Court only in relation 
to States Parties to this Convention 
which shall also have accepted its juris 
diction subject to the same reservations; 
it also declares that article 14 will not ap 
ply when there exists between the French 
Republic and another party to this Con 
vention an earlier treaty providing an 
other method for the settlement of dis 
putes between the two States.

The Government of the French Repub 
lic declares, lastly, with respect to arti 
cle 15, that this Convention will apply to 
the Overseas Departments and the Over 
seas Territories of the French Republic.

DÉCLARATION FAITE 
LORS DE LA SIGNATURE

FRANCE

«Au moment de la signature de la 
présente Convention, le Gouvernement 
de la République française déclare qu'il 
se réserve d'user, lorsqu'il déposera l'ins 
trument de ratification de celle-ci, de la 
faculté qui lui est ouverte par l'article 8, 
paragraphe 3, dans les conditions pré 
vues par cette disposition.

«Le Gouvernement de la République 
française déclare également, en conformité 
de l'article 17 de la Convention, qu'il fait 
une réserve à l'article 11, lequel ne s'appli 
quera pas en ce qui concerne la République 
française.

«Le Gouvernement de la République 
française déclare, en outre, en ce qui 
concerne l'article 14 de la Convention, 
qu'en conformité de l'article 17 il n'ac 
cepte la juridiction de la Cour que vis-à- 
vis des Etats parties à la présente Con 
vention qui l'auront également acceptée 
et sous les mêmes réserves; il déclare 
également que l'article 14 ne s'applique 
pas lorsqu'il existe entre la République 
française et une autre partie à la présente 
Convention un traité antérieur pré 
voyant pour le règlement des différends 
entre les deux Etats un autre mode de so 
lution de ces différends.

«Le Gouvernement de la République 
française déclare enfin, en ce qui con 
cerne l'article 15, que la présente Con 
vention s'appliquera aux départements 
d'Outre-Mer et territoires d'Outre-Mer 
de la République française.»
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DECLARATIONS MADE UPON RA 
TIFICATION OR ACCESSION

AUSTRIA

Declarations concerning article 8, para 
graph 3 (a), ft) and fti): 
"Austria declares to retain the right to 

deprive a person of his nationality, if such 
person enters, on his own free will, the 
military service of a foreign State.

"Austria declares to retain the right to 
deprive a person of his nationality, if such 
person being in the service of a foreign 
State, conducts himself in a manner seri 
ously prejudicial to the interests or to the 
prestige of the Republic of Austria."

IRELAND

"In accordance with paragraph 3 of 
article 8 of the Convention Ireland re 
tains the right to deprive a naturalised 
Irish citizen of his citizenship pursuant 
to section 19 (1) (b) of the Irish Nation 
ality and Citizenship Act, 1956, on 
grounds specified in the aforesaid 
paragraph."

DÉCLARATIONS FAITES LORS DE 
LA RATIFICATION OU DE L'AD 
HÉSION

AUTRICHE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Déclarations concernant l'article 8, para 
graphe 3, a, / et ii :
L'Autriche déclare conserver la faculté 

de priver un individu de sa nationalité lors 
que cet individu entre librement au service 
militaire d'un Etat étranger.

L'Autriche déclare conserver la faculté 
de priver un individu de sa nationalité lors 
que cet individu, étant au service d'un Etat 
étranger, a un comportement de nature à 
porter un préjudice grave aux intérêts ou 
au prestige de la République d'Autriche.

IRLANDE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Aux termes du paragraphe 3 de l'arti 
cle 8 de la Convention, l'Irlande se ré 
serve le droit de retirer à un citoyen 
irlandais naturalisé sa citoyenneté con 
formément à la section 19, 1, b, du Irish 
Nationality and Citizenship Act (Loi de 
1956 relative à la citoyenneté et à la na 
tionalité irlandaises) pour les motifs 
visés au paragraphe susmentionné.

UNITED KINGDOM OF GREAT ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRITAIN AND NORTHERN BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
IRELAND NORD

"On depositing this instrument I have 
the honour, on instructions from Her Ma 
jesty's Principal Secretary of State for 
Foreign Affairs, to declare on behalf of 
the United Kingdom and in accordance 
with paragraph 3 (a) of article 8 of the 
Convention that, notwithstanding the pro 
visions of paragraph 1 of article 8, the

Vol. 989,1-I4458

[TRADUCTION — TRANSLATION]

En déposant le présent instrument, j'ai 
l'honneur, d'ordre du principal Secrétaire 
d'Etat de Sa Majesté aux affaires étran 
gères, de déclarer, au nom du Royaume- 
Uni et conformément au paragraphe 3, a, 
de l'article 8 de la Convention, que, no 
nobstant les dispositions du paragraphe 1 
de l'article 8, le Royaume-Uni conserve la
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United Kingdom retains the right to 
deprive a naturalised person of his na 
tionality on the following grounds, being 
grounds existing in United Kingdom law at 
the present time: that, inconsistently with 
his duty of loyalty to Her Britannic Majes 
ty, the person

" (i)has, in disregard of any express pro 
hibition of Her Britannic Majesty, 
rendered or continued to render ser 
vices to, or received or continued to 
receive emoluments from, another 
State, or

"(ii)has conducted himself in a manner 
seriously prejudicial to the vital in 
terests of Her Britannic Majesty."

faculté de priver un individu naturalisé de 
sa nationalité pour les motifs ci-après, 
prévus actuellement par la législation du 
Royaume-Uni : si un individu, dans des 
conditions impliquant de sa part un man 
que de loyalisme envers Sa Majesté 
britannique,

i) A, au mépris d'une interdiction 
expresse de Sa Majesté britannique, 
apporté ou continué d'apporter son 
concours à un autre Etat, ou reçu ou 
continué de recevoir d'un autre Etat 
des émoluments,

ii) Ou a eu un comportement de nature 
à porter un préjudice grave aux in 
térêts essentiels de Sa Majesté 
britannique.
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FINAL ACT OF THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON THE ELIMI 
NATION OR REDUCTION OF FUTURE STATELESSNESS

1. The General Assembly of the United Nations, by resolution 896 (IX) 1 of 
4 December 1954, expressed its desire that an international conference of plenipoten 
tiaries be convened to conclude a convention for the reduction or elimination of 
future Statelessness as soon as at least twenty States had communicated to the 
Secretary-General their willingness to co-operate in such a conference. The 
Secretary-General was requested to fix the exact time and place for the conference 
when that condition had been met. The General Assembly noted that the Interna 
tional Law Commission had submitted to it drafts of a Convention on the Elimina 
tion of Future Statelessness and a Convention on the Reduction of Future Stateless- 
ness in the Report of the International Law Commission covering its sixth session in 
1954. The General Assembly requested the Governments of States invited to par 
ticipate in the conference to give early consideration to the merits of a multilateral 
convention on the elimination or reduction of future Statelessness.

2. Upon the fulfilment of the condition envisaged in the resolution of the Gen 
eral Assembly, the Secretary-General convened a United Nations Conference on the 
Elimination or Reduction of Future Statelessness at the European Office of the 
United Nations at Geneva on 24 March 1959. The Conference met at the European 
Office of the United Nations from 24 March to 18 April 1959.

3. At the time of its adjournment on 18 April 1959 the Conference adopted the 
following resolution:

"The Conference,
"Being unable to terminate the work entrusted to it within the time pro 

vided for its work,
"Proposes to the competent organ of the United Nations to reconvene the 

Conference at the earliest possible time in order to continue and complete its 
work."
4. In pursuance of this resolution, the Secretary-General of the United Nations, 

after ascertaining the views of the participating States, decided that the Conference 
should be reconvened at the United Nations Headquarters in New York on 15 August 
1961. The Conference met at the United Nations Headquarters from 15 to 28 August 
1961.

5. At the first part of the Conference the Governments of the following thirty- 
five States were represented: Argentina, Austria, Belgium, Brazil, Canada, Ceylon, 
Chile, China, Denmark, Dominican Republic, Federal Republic of Germany, 
France, Holy See, India, Indonesia, Iraq, Israel, Italy, Japan, Liechtenstein, Luxem 
bourg, Netherlands, Norway, Pakistan, Panama, Peru, Portugal, Spain, Sweden, 
Switzerland, Turkey, United Arab Republic, the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, the United States, Yugoslavia.

6. The Governments of the following States were represented by observers: 
Finland, Greece.

7. At the second part of the Conference the Governments of the following 
thirty States were represented: Argentina, Austria, Belgium, Brazil, Canada, 
Ceylon, China, Denmark, Dominican Republic, Federal Republic of Germany, Fin 
land, France, Holy See, Indonesia, Israel, Italy, Japan, Netherlands, Norway, Pa-

1 See foot-note 2, p. 176 of this volume. 
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kistan, Panama, Peru, Spain, Sweden, Switzerland, Turkey, United Arab Republic, 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the United States, 
Yugoslavia.

8. The Governments of the following States were represented by observers: 
Greece, Iraq.

9. At the first part of the Conference the following inter-governmental organ 
izations were represented by observers:
— Council of Europe
— Intergovernmental Committee for European Migration
— International Institute for the Unification of Private Law
— League of Arab States

10. At the second part of the Conference the following inter-governmental or 
ganization was represented by an observer:
— League of Arab States

11. At both parts of the Conference the Office of the United Nations High 
Commissioner for Refugees was represented by an observer.

12. At the first part of the Conference Mr. Knud Larsen (Denmark) was 
elected as President and Mr. Ichiro Kawasaki (Japan) and Mr. Humberto Calamari 
(Panama) as Vice-Présidents.

13. At the second part of the Conference none of these Officers of the Confer 
ence was present. The Conference accordingly elected Mr. Willem Riphagen (Nether 
lands) as President and Mr. Gilberto Amado (Brazil) and Mr. G. P. Malalasekera 
(Ceylon) as Vice-Présidents.

14. At the first part of the Conference the following Committees were set up: 
Committee of the Whole

Chairman: The President of the first part of the Conference 
Vice-Chairmen: The Vice-Présidents of the first part of the Conference

Drafting Committee
Members: Representatives of the following States: Argentina, Belgium, France, 

Israel, Panama, the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland

Chairman (First part of the Conference): Mr. Humberto Calamari (Panama) 
(Second part of the Conference): Mr. Enrique Ros (Argentina)
15. At the second part of the Conference the Committee of the Whole did not 

meet.
16. At both parts of the Conference the President and Vice-Présidents, in ac 

cordance with rule 3 of the Rules of Procedure, examined the credentials of represen 
tatives and reported thereon to the Conference.

17. At the second part of the Conference a Working Group was set up, consist 
ing of the President, who acted as Chairman, and representatives of Brazil, Canada, 
France, Israel, Norway, Switzerland, Turkey and the United Kingdom of Great Brit 
ain and Northern Ireland, and of representatives of other States who desired to par 
ticipate. Mr. Peter Harvey (United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland) 
acted as Rapporteur of the Working Group.
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18. At the first part of the Conference the Secretary-General of the United Na 
tions was represented by Mr. Yuen-li Liang, Director of the Codification Division of 
the Office of Legal Affairs of the United Nations, who was also appointed Executive 
Secretary.

19. At the second part of the Conference the Secretary-General of the United 
Nations was represented by Mr. C. A. Stavropoulos, the Legal Counsel. Mr. Yuen-li 
Liang acted as Executive Secretary.

20. At the first part of the Conference it was decided that the Conference 
would take as the basis for its work the draft Convention on the Reduction of Future 
Statelessness, prepared by the International Law Commission. The first part of the 
Conference also had before it observations submitted by Governments on that draft 
Convention, a Memorandum with a Draft Convention on the Reduction of Stateless- 
ness submitted by Denmark, and preparatory documentation prepared by the 
Secretariat of the United Nations.

21. The second part of the Conference had before it, in addition to the docu 
mentation referred to above, observations submitted by Governments on depriva 
tion of nationality, observations submitted by the Office of the United Nations High 
Commissioner for Refugees, and further documentation prepared by the Secretariat 
of the United Nations.

22. On the basis of the deliberations, as recorded in the records of the Com 
mittee of the Whole and of the plenary meetings, the Conference prepared a Conven 
tion on the Reduction of Statelessness. The Convention, which is subject to ratifica 
tion, was adopted by the Conference on 28 August 1961, and opened for signature 
from 30 August 1961 until 31 May 1962 at the United Nations Headquarters in New 
York. This Convention was also opened for accession and will be deposited in the ar 
chives of the United Nations.

23. In addition the Conference adopted the four resolutions which are an 
nexed to this Final Act.

IN WITNESS WHEREOF the representatives have signed this Final Act.
DONE at New York this thirtieth day of August, one thousand nine hundred and 

sixty-one, in a single copy of which the Chinese, English, French, Russian and 
Spanish texts are equally authentic and which shall be deposited in the archives of the 
United Nations, and certified copies of which shall be delivered by the Secretary- 
General of the United Nations to all Members of the United Nations and all non- 
member States invited to the Conference.

[Signed — Signé] ' 
President

[Signed — Signé] 2 
Executive Secretary

1 Signed by Willem Riphagen — Signé par Willem Riphagen.
2 Signed by Yuen-li Liang — Signé par Yuen-li Liang.
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FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE:

3a
POR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE:

3a
POH AUSTRIA:

M. AMADEO

F. WEIDINGER

FOR BELGIUM: 
POUR LA BELGIQUE:

3a
POR BÉLGICA:

J. DARON

FOR BRAZIL:
POUR LE BRÉSIL:
ESS:
3a Bpa3Hjmn:
POR EL BRASIL:

FOR CANADA: 
POUR LE CANADA:

3a
POR EL CANADA:

GILBERTO AMADO

R. HARRY JAY
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FOR CEYLON: 
POUR CEYLAN:

3a
POR CEILÂN:

FOR CHINA: 
POUR LA CHINE:

3& Kirraâ: 
POR LA CHINA:

G. MALALASEKERA

PAO-YI TSAO

FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK:

3a J^anmo: 
POR DINAMARCA:

W. MclLQUHAM SCHMIDT

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a ^OMHHHKancKyio PecnyôjmKy: 
POR LA REPUBLICA DOMINICAN A:

MINERVA BERNARDINO CAPPA 
RAFAËL HERRERA CABRAL

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE:

3a «DeflepaTHBHyro Pecnyôjnncy
POR LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

HEIMSOETH
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FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE:

3a
POR FINLANDIA:

KAARLO YRJÔ-KOSKINEN

FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE:

3a Œpampio: 
POR FRANCIA:

FOR THE HOLY SEE: 
POUR LE SAINT-SIÈGE:

LUCIEN HUBERT

3a CBHTeânmS Ilpecroj!: 
POR LA SANTA SEDE:

J. HENRI DE RIEDMATTEN

FOR INDONESIA: 
POUR L'INDONÉSIE :

3a
POR INDONESIA:

FOR ISRAËL: 
POUR ISRAËL:

3a
POR ISRAËL:

S. WlRJOPRANOTO

MEIR S. SIVAN
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FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE:

3a Hiajmro:
PORlTALIA:

FOR JAPAN: 
POUR LE JAPON: 
H*:
3a ÎInoHHio: 
POR EL JAPON:

FOR THE NETHERLANDS: 
POUR LES PAYS-BAS:

3a
POR LOS PAÎSES BAJOS: •

FOR NORWAY: 
POUR LA NORVÈGE :

3a Hopsermo: 
V?OR NORUEGA:

FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN:

3a
POH EL PAKISTAN:

UGO CALDARERA

BUNSHICHI HOSHI

W. RlPHAGEN

ANDREAS IRGENS

ZAFRULLA KHAN
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FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA:

3a ïïaHairy: 
POR PANAMA:

FOR PERU: 
POUR LE PÉROU:

3a ITepy: 
POH EL PERU:

FOR SPAIN: 
POUR L'ESPAGNE:

3a Hcnanmo: 
POR ESPANA:

FOR SWEDEN: 
POUR LA SUÈDE:

3a
PORSUECIA:

FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE:

3a
POR SUIZA:

CÉSAR A. QUINTERO

M. F. MAÛRTUA

JAIME DE FINIES

OLLE HELLBERO

ANTOINE FAVRE

Vol. 989,1-14458



278 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1975

FOR TURKEY.: 
POUR LA TURQUIE:

3a Typiçoo: 
POR TURQUIA:

ILHAN LUTEM

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a OôieoHHeHHyio Apaôcicyro Pecnyôjmicy: 
POR LA REPÛBUCA ARABE UNIDA:

IBRAHIM GAD EL HAK 
ALY SAMIR SAFWAT 
ABDEL HAMID KHAMIS

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeflHHeHHoe KopojieecrBO BejimcoôpHTaHHH H CesepHoâ 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE

J. M. Ross 
PETER HARVEY

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
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3a Coe^HHOHHHe IHTaTM
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

RAYMUND T. YINGLING

FOR YUGOSLAVIA: 
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RESOLUTIONS

I
The Conférence
Recommends that persons who are stateless de facto should as far as possible be 

treated as stateless de jure to enable them to acquire an effective nationality.

II
The Conference
Resolves that for the purposes of paragraph 4 of article 7 of the Convention the 

term "naturalized person" shall be interpreted as referring only to a person who has 
acquired nationality upon an application which the Contracting State concerned 
may in its discretion refuse.

III
The Conference
Recommends Contracting States making the retention of nationality by their 

nationals abroad subject to a declaration or registration to take all possible steps to 
ensure that such persons are informed in time of the formalities and time-limits to be 
observed if they are to retain their nationality.

IV
The Conference
Resolves that for the purposes of the Convention the term "convicted" shall 

mean "convicted by a final judgement of a court of competent jurisdiction".
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